Raghuvansha Canfo X.

Notes and Translation.

1. gfdfi—This word may be derived from gz "a cortain king
son of Vona; seo Vishnupurdna Hari Vanshe and Kuma. L 2. The
Shabdirnava has 7fieft, 7oft and gl qrpo.. ya@—vEGEAE ¥
77 5 991 9. YFHRTTET is one of the names of Indra as ‘an instructor
of the ignorant” wrrg qreTe AR oF, a8 understood in later times,
e 3RER TS AT the chastiser of the demon . RRRIE—
slight.  srega#i—a T e not less, not inferior; see VI 37; s
wBy (prosperity, Wi endafdy wwaralt MRl Medi) Ta T
TwarAgd—aRa/. properly means ‘antumn’ and as it comes only ouce
year, the word is used to convey as in linglish and Marathi in the sense
of a year. srsa'—see commen,

Trans.:—A littlo less than a wyriad of autumns rolled away while
he, who equalled Indra in grandeur and who was in no way less [ to
Lim ] in affluence, ruled the earth,

2. qdat—The word g3 ¢ the previous one, an ancestor’ is used
“n various places the poem in this sense e, 9. L 4,67; V. 14; VIII 15
also see Shihu. 1. 18, sgmo...qrqag—The quotation by Mallindtha
from the Shrutis in the Dattake-miminsd explains how a son dischurges
the debt of an ancestor.  Theve are three debts which are to be dis-
charged by an Arya, They are enumerated in Buddha Charite IX. 55
which see; also sco Raghw I 71. The poet calls the son to be
the gyyq for discharging the debt of tle ancestors, sgif—flnme of
light. gap—soe IL 59, V. 68, miigasiqga—The sitra (quoted in the
commen.) Péni. ITL ii. 50 is an important one—The kit terminationg
(), before which the final consonant of a verb is dropped, comes after the
ver g7 when it is compounded with the preposition wy and when the
objech in composition with it is the word 3y or AHE. GAIRTATTH T
Sfirar e e agreeing with sqyfi:.

Trans.:—And still he did not come into jthe possession of the
light called ‘a Son’ which at once dispels the gloom of sorrow and is
the means of obtaining liberation frow tho debt due to ancestors,

3. gwo...gafi—see commen. ygg=a direct or active cause. ef.
Kuma. YIL. 18, sasyr = Expectation, #afy: see L. 69, weqre qig—the
preposition g requiros the abla. of the noun which it governs. adia:
see T. 16. The fignre of sense in this stanza is ggmy, For the chur-
ning of the ocean and the acquisition of the fourteen jewels from it see
M4hd-Bhd. Adi-parva and Rdmdyana Bila-kinda,
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Trans.:—That monatch remained ( childless ) for a long time; his
progeny awaiting a direct couso ( for appearance ) like the ocean who
did not manifest the production.of the jewels prior to its churning.

4, |sgol..gu— WAy (TNEw ) gxfiE wF gw qgw;, the

=
word siify includes tho sages gaw, aTAdy, AT, FwTy, afim and -

othiers wentioned in the Rdmiyane Bilakinda 12, Thé sage Rishya-
shrings is said to have been born of a doe with a small horn
on his forehead ond lived in the forest with his father in the forest.
Once upon a time there was a great drought in the country of Anga
and its king Lomapada was advised by the Brahmans to invite Rishya-
shringa who would be the means of bringing down rain. As soon as
he camo, plonty of rain fell. Dusharatha’s daughter Shantd who had
been adopted by Lomapida was given in marriage to the sage out of
gratitude, ‘This sage undertook to perform the son-giving sacrifice for
Dasharathe. gem—see IL 16.  gearo...fgo—a=md #iws iy
geawiafl, w@ or ¥ this adjectival clause applies either to ey 4. e
Zaqeg or to @ ib is betber to take it with the former as done Dy
Mallinatha,  {Sarar—or: suer (Fadd ‘oo wody a8 @WIR
qeATeRTY | Frdy ot 7 38T wemadasty =7 Dharani) & =those who had
their minds under control and thevefore gEERAIRHRo: as
observed by Chiritre. wftai—gwdatn: fafist o according to

the rule in commen. Pani. V. i 40. gieg—zfe is one of the vuriom -

kinds of sacrifices ‘sfitg =T MW TRTEY TILAT TR | THEST Fg: srRr
drfemegas @A Tho zfi is perforwed by giving oblation of boiled
rice-flour to SRy in eight shreds of an carthon vessel, see Taittiriya
Sanbith, sgRam—ses comm. ‘gar: Fifa T aErRae A 10

7rans:.—The venersble priosts Leaded by Rishyashringa, who
were all solf-subdued, commenced tho son-giving sacrifice for him who
was enger of getting an issue,

5. diecmiagan—sce commen, and IV. 80. drewe one of the
names of Ravana who was the son of Vishravas by bis wife Nikesha
seo Mahd Bhd. Vanaparve; see Notes Jina. II, 1. sagap harrassed,
troubled; ¢f 1L 48. Megh. I. 17; Kuma. IL 32 & Buddha. VIIL 35.
Pepara—frad sl o fre: (frae sedans sw s dmara.)
& armat: troubled, sce I, 98; VIIL. 31. grargei—see commen, Seqar:—
560 commen, and note on st. 2 supra,

- Trans.:—About this time, the gods being barsssed by Réivana,
went up to Hari just like travellers; oppressed by heab, resort to & thick
shady- tree,

... 6 FgFaFag—ses IV. 53, V. 37, Thisis the gficagg of the
Parinas, The account of Valmiki's Rimayans is difforent from that
given hers, The Rimdyana says, the gods were laying their grievance
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Bramhé when Vishnu went theré. ‘Whether the deviation in the
story by the poet is intentionally made or whether he had some
other authority before him, cannot be determined. “anfygzw:—ses
Magha I. 14, For the use of 57 to express almost simultaneous mction
see commen. and A, Guide § 273,  srsqradq—non-cxistence of distance
(here in regard to time); for an almost parallel ides see I 42,73,
w1 —sce I, 72, fy—indeed, certainly ; ff magedr ¥t Fidseagrd
S YeAIRA  AARTGEARTy Medi.  gg—woke up. of. Mdgha XI. 4. -
Trang..—They (the gods) roached the ocean and the Primeval
Being awoke, --Abssuce of delay (between two actions) is verily an
indication of future success in the accomplishment of an undertaking,

7. e i —i: (afgntd ey gl 9w wwre dmara)
sremetf Wi (@ ‘smxfeal), s @ oy wmd sufmatetiy
" st AT o s (% mayidra-oyan. compound ), now seo commdr?
STt ispre. pa. Atm. of s, FyHiF@: —3e0 commen. which quotes from
canto VIIT of Budha. Chari; also see IIL 19. wurre...Rmgsm, wmrt
(of the hoods. The Shesha i, e. the-thousand-headed or hooded serpent
is the couch of Vishnu and his hoods are said to form a eanopy over his
head when he sleeps) avgms (a callection see V. 51), gafem: (see
VIL 24) 5 ¥ wuims (the cobra de capello is supposed to carry o brilliant
phosphorescent stone on his hood.  As Shesha had mimerous hoods he
“Aad as many bright stones) wumvEd sxEwy: ¥ AR Korre. . gifd;
(0.8 frmg (body jsee TIL 39) 7 &. Stanzas 7-14 form, & wal-
gom  The gueaagdly snys—aw qendfanfa: Awawa TEY gws
i gt Bt enfoed gae ) 9gfl @ vl godb aa | moges-
framt: mqafa a aog i The general definitions of the various groups
of stanzas is gret gEwtals T Bl ARSI | wend T weed
Fod gan il
Trans, ;—The gods beheld him seated on the couch of the body of
the sorpent,—with his body illuminated by the asconding rays of the
jewels on tho collection of the hoods of that serpent—

8. figgi—of Laxmi, awﬂ SR g FaerAE R dmara. The
quotation from Amara. suffcicatly expluins the seating of Laxui
on a lotus, fiyquar—ses 1. 89,  gro—maig—dia (s the Sadi worn by
Indian women especially of wove silk ) sraftat ( covered, concealed, see
Kumdr, VIL 87 ), st the girdle, waist-band, sce VI 63 ; see comm.
Feq@a-—the simile of the sprout to the hand is very common in Sans-
kris literature. aag;-—un the lap.-of. =y, ferarg ete. Shakunt.

Trans.:—Him, who bad reposed his feet on the jap of Laxmi who
was seated on a lobus—that lap where the girdle was coverel by the
silken garment and on which were spread her hands—

9, The commentary may be read carefully for the double
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fons of the adjectival cl f which one applies to
Viabnu and. the other to the day. gugdm—the white lotus which
remains open during day-time. greye...gwR-—The usual meaning of
ey is the red worning light of the sun.  Hemadri aad Charitra-

vardhana take gret to signify the zodiacal sign =gy i.e, Vergo, as thesun ~

in that sign is peculiarly bright, and they dissolve the compound thug:—
arey (arfer ) fera: s e frw (light), o sigd T, § Mo fAg—
(2 ) we: o Yt Yai §¥ I3 9% 4, those who'make great effort
to know *the suprewme being <. e. i to whom that Being is easily
recoguizable ; (R ) JIRW TAIY G& X+ 9 & WG See commen. ‘of
the autumn, antumnal’,

Trans.:—Him whose eyes wers like fullblown lotuses, whose
garment was like the morning sun-shine, whose sight was easily gained
-{by yogis ) and who was { therefore ), like the autumnal day which had
full blown lotuses for its eyes and morning sun-shine for its garment
and which is delightful to look at, at its commencement—

10, sraro... apeep— et = (2) s 7y afe @ oftae: () e ol
fera: Qeraat @@ & =(1) the favourite dwelling place of the goddess of
wealth, (2) who had the curl of hair on the chest. According to these
explanations the compound phrase agrees with § in stanza 7 supra but
according to Mallingtha the phrase agrees with siegst which appears to
be better inasmuch as it explains sy very aptly. The shiqrg is sai’
to be s mark of a kick given by Bhrigu. According to the Bhagavat
the sago Bhrigu wanted to test which of the thres—Brahm, Vishnu and
Mahesha-—waa the noblest. He insulted Brahm4 and Mahesha ; hoth
retorted it. Next he went to Vishnu and kicked him on the chest which
was not only patiently borne but was regarded as a favour. The mark
left by the kick is kuown as Shrivatsa. The Mahd Bhd. Shantiparva
gives a different account. It says the trident of Shiva which destroged
the sacrifico of Daksha passed on to Gandhamadana mountuin where it
struck Narayane on the chest and the Shrivatsa s the scar left by it.
walto...qursg—frea is ¢ amotons phay * although the vsusl mesning is

IFRfE WIT. qq=e mireor, 0 gl Admara.
Regar—is oue of the fourteen jewels churned out of the ocean, hence
it is called by the poet ‘st GO essence of the waters of the ocean,
It is worn by Vishnu as an ornament, FERREI—IF ¥ 77 &, .
The Instru. is used to indicate ‘the manner wherehy a thing is carried
or placed” e. g. TFT W) IR

Trans.;.—Him who wore on his broad chest the essence of waters
koown as Kaustubha which covered with its lustre the mark sfigee
and which secved ag & mitror to Laxmi during amorous sporte—

11, Rzgrit—fear (of branches of a tree, frzw: vl ik et
wergrady: Pishoa. see Shaku. Ravgwel a0 ) W € s A &
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Vishnu is portrayed as possessed of four hands which the poet compares
tobranches of trees. fywaio... fesarfar ( heavenly, celestial of.
Bhag . X138, or it may signify ‘charming,’ bright ) = qrfey sty =
(ornaments, sRimRerTY TREHRT frgeed | Aveet = Amara), ¥ v, 3
see V1. 6 ; the celestial tree and one of the fourteen jewels
obtained from the ocean at its churning, see Bhigavate VIIL 8.

Trang..—Him who on account of his branch-like arms decorated
with celestisl ornaments appeared like another Pirijéta showing itself
up in the midst of waters—

12, %mo...dwmi—2w =2 demon, so called on nccount of the
Daitys being the descendants of fxfy one of the daughters of Daksha
and the wife of Kashyapa. qugwqr=chiseled and well-formed cheek.
The word gy does not seem to convey any special meaning here; see
Jana. VIL, 15, gaio...eaqq—sdifka see IT, 9, or VIIT, 62.

Trans.;:—Him for whom the word * Victory’ was proclaimed by
active weapons which destroy the glow of excitement on the faces of
the wives of demons—

. 13. Compare with this stanza Jana. II, 5. Ffe...gqom—The
comm, has explained this allusion but does not give it fully. Vinatd
the mother of Garuda happened to have become the slave of Kadru,
_who imposed on Garuda the condition of bringing néctar from

“heaven if he wished to liberate his mother, While returning with the
jar of nectar from heaven Garuda was struck by Indra with his disc
which left a scar on his body; see #@hd. Bhd. Adi-Parva XXXIII, 18.
frfira—Submissively, The mythological incident alluded to by the
peet is explained by comm. ; for a fuller account see Mckd., Bhd.

Trans.i—EGin, who wes waited upon with joined hands by the
humble Garuda, who had aband, ity towards Shesha and who
bore the scars of the wounds inflicted by the thunder-bolt of Indra—

14. oo Ry —For @ see I, 8. ¢ The afagr differs from
the sleep of mortals inasmuch as there ia conscionspess and memory
present in it and in which the sleeper enjoys communion with absent
things and persons belonging to different ages, in which, in fact the
ordinary conditions and limits of knowledge are outstripped’ Pandit.
wrardr—Bhrigu is the first among the patriarchs who were the mind-
born sons of Brahma. The Vishnu Purana gives the names of these
paermrchs 58 g, Y, §OE, A, afgx, wofy, @, afy, afqe

note on Hrarfiw VI, 61 and

AR
e in Jdna, IV, 49,
Trans.:—Him, who by his sanctifying looks which evinced satisfac-
tion at the end of his meditation was showing special liking to Bhyigu
and other sages who were making enquiries about his undisturbed sleep.
17
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15. sw—(see I, 35); thereafier i. o, after having been in the
presence of Vishnu, a@y—For the use of dative see Pdyi IT, iii, 16;
and A G.§ 68. gan-—the Gods; while @efEu: are their enemies
ie. the demons. gam—dat. of FaTy the destroyer. egarg—Form-

ed by the Sutra III, i, 109 quoted by Malli. wrareme—see commen. ~

For =g seo I11, iif, 119 and Bu. Cha. IV, 13, Compare with this
Rimd. 1L, 3.

Trans:.—The gods, thereafter, foll at the feet of the destroyer, of
demons ( Vishpu ) and propitiated him who is worthy of praise md
who stands beyond the comprehension eithor of speeck or mind,

16, Ryt dative of Tywgs=fyai g gfr. For the use of the
dative soe st 15 supra. -@q\-—ind. at first; see IV, 2. ggg—there-
after ; nfter that. This componnd as observed by Charitra. is not
easily reconcilable with Pani IL. i, 11; of. eekd ¥ wag Aty Aravay
Megha I, 13, fRsrd dative of s pro. pa. of g 3rd conj. Ubka. ‘to
protect, to take care of” FgR—dative of gz a destroyer. Frate...
et~ B, or 3w (in throo ways ) is & numeral adverh accord. to
deam et a1 Pini V. il 42, syegr—form, manifestation. The
Vedanta philosophy tells us that the Supreme Being assumes & male
form—the Bramhi or Creator—when it brings into oxistence the world;
then it invests itself with satva—the quality of goodness—and be-
comes the protector (Vishnu); and lastly—with the quality of annihila- _
fion—it manifests itself as Shiva or destroyer. The Smritis have
ey gAY o, R qerdi ) @i GRdE fastes sy 0
Compare with this stanza Jdna, 1L 16,17; Kumdr, II, 5; also compare
et o Rabufe s | saffufmamem @ s g
Shiva Purd, and TGy sl woaed | Rt Sami o) aweEd
st SRR | st BgmeaR aw: 6 2 4 Kddam.

Trans.:—Satutation to thee who i himself in three forms
—first as the Creator, thereafter as the protector of the Creation, and
then as the destroyer of the Universe.

- 17, awaTi—sce commen, g =taste; ‘TR meucy @ik Y
et vl ¥ 9% Xp \| Vishoa, uepeai=um: 6 afa
. faa=ffy T, The sffix aq 15 added to nouns in various senses ;
here it is added in the sense of ‘appertaining to’, or ‘produced in’, I
%Y in differont tracts, in ench country, This repetition of the same
word to indicate ‘various,’ ¢different’ is called dtwqr by Sanskyit gram.
marians and is found idiomatically used in classic literature. w{y-
fya:—miRa fifier ( change, modifiontion. of. XITL 7) oy &, qig—
The three qualities inherent to created things are we goodness, or,
aotivity, and qwa malignity, Tt is on acoount of the environment of
Brahma by the three gunas—gwa goodness, or virtue, torg, passion or
fouluess and iy darkness or ignorance—either singly or in varying
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proportions that we see the several objects in the Universo differenti-
atéd from one another though primarily they are all one,
Coming in contact with; hence, existencs, condition. ¢f. Kumér II. 4.

Trans.:—Just as the water from the skies, which is of one uni-
form taste, acquires different tastes o in Jike manner doest thou,
though immutable, assumest different conditions in different qualities.

18. sm—urg Nea: Faps, 9 ¥4 WG vot measurable, immeasur-
able of. warwawi . fr@@m:—fra: (measured, comprehended) Ftm:
( the Universe, ‘@t ffy s’ Hoima ) 3 & vafi—sday weaf R
ot ( =one who desires or yearns for a thing; the affix.gqy being
added by the rule s gfif 5, 7 s1df siwdf one who has no desire; of.
TN wdwweggy Bha. Qitd. RTTATAEI-—see commen. Sy i3 lid tending
0, bringing on; hence fountain-head, source. {f3regp:—one capable of or
Dbaving the power to conquer. The word js formed according -to
ot 7 Papi I1L 3. 139, srerd—aifasmea: swa (dim loit ) qa
FITAT. HEFR:— o7 Tq%: T 97 not perceivable by the senses ¢ft
TSR 5w Bha. Gild. sqermworg—the porceptible or divect
cause of all sentient or material objects.

Trans.;—Thou art thyself incomprehensible yet thou compre-
hendest the universe; thou art nbove desires yet thou art the fountain-
head (i e. the fulfiller ) of all desires, though unconquered yet thou
art vietorious; though th iblo yet thou art the

P
Jroducing cause of [ all | material ohjects,

19, ggwrera——7<a BEdify one always subsisting in the heart
i one always nigh at hand. StqrEerg— aTTgw, uok near; henoe
not within the reach of the scuses, HEH—ono having no desire,
one who is not swayed by personal longings, guferma—(aw: wErETr
faf: by g weevam P V, 3, 102; “qoedt e wgeed ey
Dt Hedi. ) an ascetio. It is an epithet of Narsyana. gaIZHR—5°0
I, 3. smugegeg—au=vickedness, sin ‘&gt gfrdiaisy ! dmare st
we: (affected, contaminated ) wrmengy W SERgE=HHo..E: one nob
contaminated by wickedness; pure, holy. qUOTH—TX WA, AL, SR,
—arfg «U ( 0ld age, decay; fymar wer dmare ) a@ q7. of FAEWANL
ot Rt ag@ P’ Bhariri, also Bu, Ch. XIT. 103.

7rans.:—They know thee to be [ ever and anon] in the heart yet
1ot nigh at hand {so az to be graspable]; an ascetio yeb without
any desire; though himself unaffected by wickedness yet full of
compassion ; though come into existence a long long time ago yet
undecayed by old nge,

20, gAmi—seo commen. wrfrmra—RIAW T: fE, 7 B
sifamai—not well comprehended, giwtfi:—the origin or source of
everything ARGt froq Amara. of. gddismtn Shakun. I, L g@&-
FE—Eit = arf st =, arf asreEr.
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Trang.:—Thou art omnicient; thou art not fully understood ;
thou art the source of everything; thou art eelf-born; thou art the
controller of all created things; thou art without a ruler; thou art
single; thou assumest all variety of forms.

21, gge...iftag—see commen, ¥y 7 aifx rarfy 7 qeawAT (A9
isa metrical song or hymn of praise; the seven hymns are. queAEy-
sung, praised,
@ate...qrr—The soven seas are TZN aa-ﬁk&r ZANe TR SRR
ez FHRAGTEREE | Vdyw Pu. Tt is supposed that the waters of all
these collect together and form one ocean at Kalpinte. gamy st&
2 This is an srgg compound by Pdxi VI, iii, 18 quoted in commen. by
which 37, a7, and arey are compounded with words which retain
their case endings. ggre... —ay WAty q@ @ for the wmeven
flames of fire see Juna. VI, 34 The Haldyudha enumerates them to
be ‘ figoar waat T N T GO T | SR sgevy wn quiEe
Rorear | qarfs: g 9@ . GESTREEHIR—owAEr Gows (support) %
TaEEEa: the only support, The numeral us has various senses T}
T4 ST = i FES qdr ) W garAsly et 7 ngsay | of these
that of 37w 5. o. ‘only’ ot a7 3. ¢. ‘pre-eminent’ appear to be most
appropriate here. @t STt THREHG: GH0-.. 5. The seven Lokas
ate 3 the earth; y: the space between tho earth and the sun—that
tract which is supposed to be inhabited by Munis and Siddhas;
@ the heaven of Iudra; mg: region beyond the polar-star; srw: the
residence of gegA; §9: the region of deified saints; G 4 6. the
Brabma Loka, For a fuller account see Kfirmapurana.

Trans.:—They have praised Thee who bast been glorified by
means of the seven hymns, as reclining on the waters of the seven
oceans, as having the seven-flamed fire for thy mouth, and as being the
only support of the seven worlds. ’

22. sge...wwg—Tho four objects of attainment by & man are
¥, o7, g7 and wlyy.  The first three are striven after while a man is
in pursuit of worldly affairs, and Wy, the last, is the climax of the
first three. It i8 the finsl goal of worldy existence, The effort after
theso leads to 317 .. the higher truths of philosophy Wwhich teach man
how to understand his own nature and how Le may be united with
the Supreme Being.  sretamaT:—ew s (conditions, periods ).

1—The four yugas are g, ¥ar, Zu, and 5f. These four are
supposed to comprise the age of the world. The duration of each
of these is 17,28,000; 12,96,000; 8,64,000; and 4,32,000 yeara of man.
qo...ari—se0 commen. The four auit: aro arerr, e, S, and . of
Vhswgqmd}mm 0 Vo ST 48R vt RS Purush. also
‘snigdvat war &e Ui Bha. 64, IV, 13, wqm:—From thee, The
suffix g is added to the base of a noun to impart to it the sense of the
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ablative ‘ST wwrarety: Pdpd. V, iv, 44, This suffix is sometimes
used in the senses of the other cages a3 will be seen in the poem itself.
This Iatter is on the authority of ‘ gatnRatsfy wegdr Pdwi. V, iii, 14.
7 From the four mouths. The god Brahma is represented in
Hindu mythology as seated on the lotus shooting out from the naval
of Vishnu and having four faces; he is the presiding deity of wis-
dom and one who gave ont the four Vedas.

7rans.;—Knowledge leading to the attainment of the four aims
of human existence, the periods of time being the four ages, and the
people consisting of four castes—all these emanate from Thee having
four mouths.

23. srvgre...Aq—aVA(g practice ; the mind i wswally wander-
ing and it requires a great effort to be able to concentrate it. The
Bhag. (itd has a whole chapter on the subject of the concentration
of the mind, and lays down that the only way to bring it under con-
trol is 7at 7t Fraefy wavenfut | g faedaeesT 93 aa
and that is the only way to comprehend the Supreme Boing. afyfirq:—
a Yogin is one who practices concentration of the mind. sec Note on
qm L, 8 & VI, 22. ggmwd—gaa weg: g@.§—The gay is dis-
tinguished from wg. “aat Gfify ey afeds sty | o= ke
areer: fafiama | afegd smmmied qmss swAls | avfeadt

= A AR srEfa 17, sqiiE—s41f: is the supreme light of
Brahman or essence of the Supremc Being. i for the emanci-
pation of the soul. According to Hindu theory the final aim of
existence is the emancipation of the soul and of its being eternally join-
ed to the Supreme Being. It is with this aim in view that all Yogis
practise concentration.

Trans.;—Ascetics with & mind controlled by constant practice
seek Thee, who art the light, and who dwellest in the heart, to gain
emancipation,

24, WIStE@— AW 20 o one who is not born. This view
of not heing born conveys the idea of ‘meither having beginning nor
end’ The Bhag. Gitd, has ‘qfy st @ Wi 4 T FET 1 AT
et sEEeRw @ | Prlge—tolar a7 (action ) 7w T,
Srea:—ever wakeful, sleepless ; vigilant, watchful, The addition of
the krit termina. wx by Pdzpi, 111, i, 165 imparts the sense of habit or
continued action and is added to gy and the frequentative bases of
T, g, and & see Jana. IV, 62 and Bhatsi. T1, 22, qraresg—aarqit
% qrd:, IAUE WiA: M correct nature, true character.

Trans.:—Who is it that knows the true character of Thes who
though unborn dost take up a corporeal form, who though without
desire dost destory Thy enemies and who art ever awake,
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25. segidva—Tho Naiyhyikas enuherate the several objests

of the senses as ge7, <9, &, T, Ty Mon as a worial is fmbusd

with the desire of enjoying all these in this world. =fg gart ari—
of. VIIL 79, and Kum. VIL 65. gai—g@x w9 @ nm which
is performed with difficulty ; arducus. gayg:—able, competent;
comp. vt faaiat a9 Wenhah Bhe @i 1, 10, shgrefieda—
Fareia (pre. p. of sy 2od Atm. ) unconcerned, passive, sgreiaer
w1 Sarefi; 3. The Sankya philosophy supposos the union of sy
and guq as essential for the creation of the universe. gey is neither
the producer nor the producsion. It is passive and simply the looker-on
baving nothing whatever to do with the acts of creation, which it only
contemplates, uniting itself with the unintelligent 55y, For a further
and interesting elucidation of the theory the student is referred to
Sarvadarshana Sangraha. gajg—this word ( p. p. of wirq Sth. conj.}
has various senses—In Raghu VI, 44 it is “full, complete’; in XV, 11,
it is ‘enough, sufficient:’ here it means ‘able, competent’,

Trans,:—Thou art able to enjoy material objects such as sound
ete. ; to practise hard penance; to protect the people (and at the same
time ) to remain indifferent,

26.  qgr-—indi. in many ways, diversely ; see T 15 ; Bha. Gi.
XIIL 4. wﬁ“—(ﬂm is seience, a system of philosophy ) by means
of the various systems of philosophy. Tho six principal systems are
Sankhya, Yogm, Nyiya, Vaisheshika, Miménsd and Vedanta.

fir: (of plish of the object in view. In re-
ference to the present subject it is @ or final emancipation of mortal
man from the trammels of this world ) ¥ua: (¥ cause, reason; ¥gat
Jret fror Admara. of 1, 103 Me. I, 25 ). qeagrey: nomi. plu. of the irre,
word gfy path, method. frqafig—used figw.; fall together, con-
verge. STafran=SIgRed o SEdl; sngea wi=of the river Janhavi
For the mythological account of Janhavi see VI, 85. The formation
of this word is by Pdpi, IV, ii, 14 quoted by Malli, A word is called &
7% when among the vowels of it the first is gf; such words take the
affix § in the sense of * belonging to,’

For an expression of a similar idea a8 in the stanza compare 2ft
aied qv: vggafie %Wﬁﬁfa | firk e wfigae: weafufy =0 wai
SPerrah RN Mahs
v e qﬁ'mf(m- T P wd fregaearaeat @ it
Padmapu, s§—see I, 16; VII, 56,

Trans.:—Although diverse are the paths laid down by the Sha-
strda ag being the cause of the accomplishment of [ the goal of human
existence ] they all converge in Thee alone like the stresms of the
Janhavi in the ocean.

27. epego—mAmg—sce Bha. ¢, X1I, 6; XVIIL, €5, wfiy—
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shelter, refuge, agylum. ¢f. errees Tfew gt a: gy sheftdify: Sid. Kow.
drnoni-—The word here is a Bahu. compound; Hiqr: (gone, dis-
appeared ) i (emotious, passions) %t Aui of those who have subdued
their passions. sryw: @iwgwd—afaafs return, recurrence; see
VIIL, 49.

Trans..—Thou art the refuge for the gaining of the non-
recurrence of life to those who are devoid of passions and have devoted
their hearts and consigned their actions to theo.

28. smagr—congnizable by the organs of sense; ¢f. wmermBin
sworgfrag Skaku. I, 1. Tho usuil formation of the word is swam:
st g sinee according to sty worgdtRr Pdgd. V, iv, 107 the
word s drops the final g and takes an g. Here, however, the word is
used as an adjective ; hence, it must be taken as & Tatpurusha by
gafimaa: Pdni. 11, i, 18 and the gonder of the final mewber in the
case of a Dvandva or Tatpurusha is the gender of tho whole com-
pound. The word is used here in-its philosophical sense. The Vodin.
ting and more particularly the Shnkhyss recognise weng, srgeret and
it as the thvee means or Praminds for atriving at & correct know-
lodge of things. The Naiyéyikes add n fourth viz. gomrr. But all
schools agree in as the most infallibl
= fsa mot scourately definable, from (ufifeg Tth Conj. Ubha. )

sngraTE—is lif. st AIg the utteranca of credible or reliable persons;
secondarily the word signifies Smyitis, Itihisa and Purinas which are
considered authoritative evidence; it also means ‘the Vedas or Shrutis’
which are looked upon as absolutely unquestionable. _sigra— infer-
ence, ion from syllogi G‘IW{‘““’«V which can
be proved or demonstmted m*‘l‘r—Whac mention ; what can be
said.

Trans.;—Thy gmncness viz. the carth and others [ as being thy
crentions ] though perceptible to the senses are yet undefinable, What
talk, then about you ( being marked out) who art demonstrable
[ only ] by the Vedas and inference,

29. 3Fmg—This is usually an adverb signifying ‘merely,’ as such
it can be & qualifying cause to &xds. The comm. however, takes it as

an nd]echve—m the sense of ‘whole, entire'—to gwy. +—actions,
R (declared, indicated ) Gwriy arat @ agreeing
with gz

Trang,;—Thou wholly p\mﬁast an individual by his only
remembering Thee; hence, the remaining actions [ of men] in regerd to
thyself have their results manifested.

30. wg:—eqmf Nersy @i safy the ocean, gfr—The

ocean as a store-house of jewels is a very common ides in Sanskrit
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literatore. forererer—Fa: TR AT fawr, q@=of the sun,
seo VI, 60. sqferRessy—surpass, oxcel. gqfi—in » high degree,
excessive, gener, used with the abla. or geni. of the noun over whom an
excellence is to be indicated ; see Bha. G4, I, 49,

Trans.;—Like the jewels of the ocean ( or ) the rays of the sun
thy deeds are ive [i. e i iblo] and d all
praise,

31. syisf stengsd—mark the diff. in the two participles; the
first is the pa. pass, and the second i the pot. part. of the verb sy, to
obtain. fme—nothing whatsowver ; ww=not; this word which is
regurded by some as formed from 5 and g when added to the pronoun
& or its derivatives imparts an indefinite sense to it gi—Object,
The sense here is a litle different from that in St. 26 supra. compare
Bha, Gitd TV, 7-9.

Trans.:—Nothing is thers which thou hast not obtained, and
bence nothing whatsoever remains for theo to be obtained. Doing
good to the people is the only one object of thy birth and actions.

32. waltd—past. par. of geawy 10th Conj. Paras, ‘to proclaim, to
praise’. gfrgi—Passive of g lst Conj. Paras. to contract, to
curteil.  gorwrar—By limitation ; see VI, 77,

Trans.:--That speech is curtailed [after | having proclaimed thy
grentness either through exheustion or inability and not on account
of any limitation of thy [good] qualities (i, e, atbributes).

33, sndvaer e, shama sy A st (s ) now
see comm. There are other dissolutions of the compound ; some of
them are:—any: A AGICSATITRAGT, FGTRT FARTARUTT=A;
g Faain SE @t (2) wit 7 g g Twn aenees:
Maha. Bhd. The Harivansha Adhyd. 160 gives a curiously interesting

ivati ST ATA S ECFAT, | SR AT ehCIRoT
agdt fegar WX qFARvaRN | qEr s Do @ wwE wwaerd
faafsy @ gar sa=es wwidd | s ffteat agdt ¥ whwe: 1 @
gt warrd At fparen | gaataseiangeaaegyrge: | alo see
Bh Sk, X. demgfy:—See comm. wm=Right, proper.
gl statement, expression. ggféy: this word is used bers not in
the sense of ‘praise’ only but more in the sense of ‘flattery.’ Vallabha
one of the commen. says ‘srfymmragondes gl likewise Hemadri
has ‘srgrifamia=s i’ qeRfga:—This is s instance of the
Aluk compound; see comm. This word generally signifies Brabmi
“mady frmag” Amara; but bere 6 is used as applicable to Vishnu.

Trans.:—In this manner did the gods propitiate him who is be-
yond the comprehension of the senses. That [ which they spoke] was
verily a correct statement of facts and no flattery of Vishnu,
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34, g@—the verb ez 2nd Conj. to tell, to narrate, governs the
dative; see Apte§ 6S. guro ¥—see comm. sfirq ‘msnifested, in-
dicated” from s Tth Conj. Paras. gar—gwwARy (from gy to govern
gy Ufir Zaegelte =i a5 Gt o ofy gu) The Rémayapa, however,
has guioeRa: gu watifiga:. srege—see comm, for qa—q oo
VIII, 80. @@ overflowing the banks. Sm—s demon (fr. fiskw:
e, ); for the compound see comm,

Trans,:—To him whose kindly feelings were manifested by [ his ]
enquiry about [ their ] welfare did the gods narrate the danger from
the ocean ( in the form Yof Rakshasas that had overflowed its shore at

a time other than that of final destruction,

35. arg—seo I, 35. dmro...fimi—iey shore, beach; see I, 30
and VII, 19. Je1 &3 = € Medi. i
sounding; echoing of. srgagRy Hmr oF WA FUB FATH Sidd. Kaw.
aE—wEenty  wwax Vishhu  qfe...eafm—afo (=wwE
wite: ) wviaw (=gu: ) e I &

Trans.:—Then Vishnu who had drowned the sound of the ocean
( by his voice ) spoke with a voice which resounded in the hollows of
the mountains situated on the sea-beach.

36. gwvorer w—yu=eged, primeval ‘st fae: wAdsE  gaw
Bha. Gi. T, 20, wf3=The Omniscient, of. &% quraAgaTRIAR Bha. Gi.

“VILL, 9. qafo... Rar—ant a letter of the alphabot. The Sanskrit alpha-

bet has been arranged with a geat nicety as regards the place in the
mouth and the throat from which the sound of each proceeds. Pénini
in his Shikshd says w78} enafy avitage: avs: e ! Srems 7 g=aa
aifadt = @ = | @rtRai—oarefully uttered ; properly pronounced,
FAHEFIT— i ‘rofinement, polish’ as in qruiwr GSHAG Twi a1
&egar wrdR Bhariri. The refinoment of specch cousists in its “stinot-
ness’ and ‘purity’ as observed by MalK,.or ‘Rfgemamssm® e
a8 romarked by Charitrs, sRaai—wRa=(accomplished, fulfilled) ard:
(object) e mr of: K11, 87. qg—oortainly, for & fact;of. Kumdr, I, 16.

7rans.:~The polished and refined speech of that Primeval
Omnicient pronounced by the help of the varions seats of ¢ vocalising ’
had certainly hor object accomplished.

37. auft—ses I, 16, from s 2nd Conj. Paras. ‘to shine, toappear.’
gt ( of the teeth ) et {pri. moonight ; hence
radiance, lustre in general ); gyl &g =go..sitwr. The rule
with regard to the compounding of the particle qg is 47 G¥fr geriit
Pani 11, ii, 28 but the restriction ge5a1y is not an unexceptional one,
The Vértikakfira and Dikshita have, therefore, laid down that
may be understood to be mifimr i 6.  generally.’ forgyasrar—This is
rather & knotty point; see comm.
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The mythelogical account on this is that Gangé was produced at
Srst from the body of Vishpu when he was charmed and melted, as
it were, by the song of Shiva. On beholding each  other Vishnu and
Gangd became mutually enamoured; thersby exciting the jealousy
of Laxmi, To save herself from the persecution of Laxmi, she hid
berself in the toe of Vishnu's left foot. At the earnest entreaties of
the gods, Vishpu caused Ganga to flow out of the toe: hence she.is
called g wafdet.

Trans.;—That speech coming out of the mouth of the Lord being
accompanied with the radiance from his teeth looked as if it were
the residual stream of the Ganges flowing upwards after issming
out of his foot,

38, The response given by Vishnu to the gods to cheer them
up from their despondent condition is narrated in stanzas 38 to 47,
q:—optional short form of the Geni. plu. of gwg, The student must
be careful in the use of the shorter forms of the two personal pronouns.
They should not be used at the beginning of a sentence, nor i diatel
before the particles =, a1, 7, or &1, wg, wx see Papi. VIII, § 17-24.
srgosati—o Dvandva comp. srgaat sifiar srwa: died 7. oA R
ey AR ¥ Medi.  wgw=dignity, splendour ¢f. Ki. VI, 28 &
Shakw. @y qEigwa: WY goe:. wEmw=valour; the fivst is the result
of Satva while the second is that of Rajas. Tbe Zamas iz here com-
pxred with Rékshas 4, ¢. the demon Révana. wf-}a—p{—-w{ﬁ is one
who is possessed of limbs, hence a physical being ; the suffix g being
added in the sense of possession.

Trans.:—1 know that your dignity and valour have been suppress-
ed by the demon just as the first and middle qualities of embodied be-
ings are ( overpowered ) by the quality of Tamas ( darkness ).

39, fafyd—Past pattciples ending in 7 are usod with the
genitive, when they are uscd”in the sense of the present tense by
Pand. TI, iii, 67 quoted hy Malli; [ BRI TR a W qegEe
= ai fray Ku, IV, 36, 5 7 B
{ desire, wish) s, 7 Soad= lrl come near, befallon. = gamr—ine.
sing. of ga, ( G: WA sin, faulty of. Md, XVI, 8) ‘For the deeds
of Révana see Ram. Bilakanda XV; and Aranyakiinda. XXXVT,

Trans.;—I know the three worlds are tormented by him, just as
the heart of a good man is by a sin unconsciously dommitted.

erg—on accountof the position or condition of ha.vmg
one &nd the game work ; hence ‘being a co-worker,” having & common
cause of. srgrhin qiﬂnﬁun Mu, IL sreqedi— pot. p. @Ay dra:
to be asked or solicited. GR—aRY: Wia: coachmanship.
—pass. of gqfyqg 4th conj. Atm. ‘to behave or act towards’ ( with
geni, or loca, ) of. wqng ATy Shd. V. compare gaiTm: Ihmr wafd )
sqrfEad 3w gaIaeg Kemd. I1, 35,
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Trans.;—In consequence of there being one and the same object
I need not be solicited by the disc-bearer (Iadra )} in these affairs,
For, the breeze of wind ily undertakes the ip of
fire,

41. wgro...ga:—ww wify: (sword), qear: 9wy, a4 yfiga: (abandon-
ed, Jeft, spared.) §—The comm. takes it in the sense of willingly,’
T would take it ‘as it may be that,’ ‘probably.” sser—of the dise (of
Tndra ). JF—ref. to RAvana. ggra:—tenth, an ordinal qualifying
apat nom. sing. of the frre: i the head.  gvmm—sed qra: v,
el Wima.  wnfgas—set apart, reserved.

Frot the Rimd. Uttar, Chap. X we learn. that Rivaga performed
rigid religious austerities in the forest ‘of Gokarps for ten thousand
years to propitiato Shiva gif ThueH 3 0% T B | cadtiy
sraerT fame: | ey ghas and 3 &
wprg and asked him what boon he wanted. The demon asked for
i lity and he was d ption from death at the hands of
gods, demons ete. no immunity being sought from man. Hence it is
that Vishnu consented to gssume e mortal form and destroy him,

Trans.:—The tenth bead which, was left ( being lopped off) by
his sword has probably been reserved by that demon as an appropriate
_-tribute for my disc,

42, @y; ses comm. FUIHEIL-~ITE (FT=2 gift * qAffeay qeg
B g A A 7 AR @ JaRGitEr |+ ++ vty ot Ad
Ffrrgareeas Medi. ) sifi: (granting, conferring from erfrgs 6th
Cong. Parw, to present, to bestow, of. 7g ARG wwdy Va1, 15
and Ra. XI, 48; XTI, 27. FURHA—IE: AT (nature, disposition) er
e Tit. foreible climbing inary rise. This applies
Both to gror and Wit @E—pot. p. of g 4th Pa. to endure, to pub
up with,  g—However,

Trans,—In consequence of the boon granted by the Creator, I
put up with the extraordinary rise of that wicked-dispositioned enemy
just as & sandal [ tree docs ] the forcible climbing of the serpent,

43, graRH—accu sing. of arg the Creator, g @rig—from
heavenly creation. wdg—Ia regerd to mottals. sIEAIITREE—
(sivea =regard, consideration, care; for gen. with the loc, ¢ff weqwriea
=37 Vi IIT, 30, wrsga =k (turned away, averted) gdf @ a
TG G0+ @ HIW TOGs. 86e Totes on st. 41 supra and Rdamd, “afg
e ey sty e | g f ¥ @ st e o

Trang.:—That demon, when he had propitiated the Creator, not
caring for mortals, sought immunity in regard to being killed by di-
vine beings.
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44. gisgg—see I, 5; 68, Szt + +wa wrenta Mu. I, p
29 arfsegar—Fit for an oblation of. zager e Shd: I, 18. afRgw:
et, see com, Tcaw® is & collo. phrase in MarAthi,

Trans.:—T mysolf, becoming the son of Dasharatha will, with
sharp arrows, make a pile of his head-lotuses a fit oblation for the
battlefield. :

45. sfqma—an indi. Bofore long, afiri—seo note on
I, 44 sRmag—see VIIL 47, frfraq—adwafimr; see I, 62; VIIL,
94;1X, 2, manfrfin—by those employing deceipts; of: Fafy ¥ 7
Figa: o WAl sy A | A Ki. T, 30 seo commen, for the sufix
47 in the sense of ‘possession” which js added to wra, T, s and
words ending in g by Pdxi. V, i, 121 quoted by Malli. star@id—p.p-
of feg to lick, to taste. The participle &g has various peculiar senses
e. g Raghu IT, 37 ; 11X, 52; Ku. IIIL, 70. The demons are described
in various places as always vigilant to seize and carry away oblations
and to interrupt all Vedic rites, or religions performances; compare
Ku, 11, 46,

Trans.:— Before long will you ugain receive the share offered
by the sacrificers according to vedic rites without its being tasted
by deceiptul night-wanderers.

46,  Jurfr—The Taddhita affix 35 () which is added to _
words in varions senses is here used in the sense of ‘going about with
the help of’ e g. gigar 3 #fa wrfios, wwa a=sdify wwfe.

+—1I do not soe the necessity of taking this word in the sense of
‘Fgodsin general ” Or even ¢ a species of subordinate gods ” but merely
‘the meritorious’ as in Bharbri, §wat qRy—it may be ‘in the ethere-
a1 regions,” or ‘in the region inbabited by the gods’ since the word
sy signifies tho < air as also ‘5od’ madr yaREARY Amara. Chavi. takes
it a8 qrga 9fy while Homadri takes it along with Malli. amat afy 4. e
sdfy. gerErewEaa—The Pushpaka was orig, the acrial cav of
Kubera which had been forcibly wrested from him by Ravapa and
the latter roamed about in it; hence its very sight infused terror
amomg beholders and they became Iraraeitmey,  Chari. says st 2aret
ufr «f sarearat TamgRE T geaaty bub it appears more natural, since
the goaFa: being away from clouds they were eager to be concealed
by them; seo Ku, I, 45.

Trans.:—Let the meritorfous persons, moving about in serial
cars in the celestial regions, eager to conceal themselves in the clouds,
give up all feeling of uneasiness at the sight of Pushpaka.

47, werEsdrai—These are the Apsaras or damsels of heaven;
see Fikra.1, 4. 3ufig=arg—The hair made into braids, mrrafm:—
ete,~—Rivana on account of having violated Rambha was under the
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curse of Nalakfibara, his nephew, as mentioned in the MAhabhérata
“afk gwmES famaemit g ) aaer Gl T St i
see Rémd, Utta, Ednda, Adbya 31 ; compare also Xu, IT, 61,

Trans./—You will get free the undefiled brmdn of bair of the
captive heavenly damsels p by the of Nalak
from the forcible grasp of Paulastya,

48, g .7gA,—see com. & Pani. IV, i, 112 yam=traafy a0,
one who frightens his enemies by his lond voice. of qwEIHEAL
Yo WA | e Ao i v R sty spagy also e
failure of rain, drought; ¢f I, 62; XII, 29. gurgdw—see comm.
FrReAE —a is a corn-blade see I, 20,

7rans.:—He, who resembled a nimbus cloud, disappeared after
having showered his speech-water on the corn-blade-like assembly of
the gods dried up by the drought of Ravana.
49. gegamgar—geEn (se IV, 3 alo RigI, 11, 63). safie
{aArié: commencement. In this sense it is not to be viewed as an indi.)
a3t & wrgargs—followed; of. FamwaT afed) ememdi | el
T1d wvEe Adwe | o eREia, ey A0y W adw) weaeE gany
4 FFETRET R TRAEAEAE o § gTEear | SeRdataly s
AT Mahd Bhd.
“—  Trans.;—The gods, with Indra at their head, followed Vishpu, who
was ahout to undertake the work of the gods, with their portions just
as trees follow the wind with- their flowers,

50. {amtgsy: see note on the word in V, 3; where it is fully
explained and comm. on Jin IT, 18,  grerer—aAistas by Vir. o
sfy gAY on EYRTEANHTAAY Pdni. V, ii, 120 whereby the 7 affix
comes in the sense of possession. At the conclusion of the sacrifice
performed by Rishsyashringa thero arose a being of extraordinary
splendour from out of the flames who said “ semaet ¢ K ArERTT
a9 % g 290Ee agd [ 0 wawd gEe & ke |
WAAETITERA R R 5575 & | Compare sdtar adisw Faw D
T T TR A1 TRSFe sqwal Afggartn: g Jén. IV, 3.

Trans,:—Then, at the conclusion of the work (saorifice) of the
Lord of men [ performed } for a desired object, there arose a being from.__.~
out of the sacrificial fire along with the wonderment of the sacrificing
priesta

Bl remimg—instru. du. of the irre. word g an arm.  qEEE—
6ee commen. Jr=wify wewla a1 ughify, the affix 3 comes after =y
to eat by Und. I, 7.

Trans..—[ That being] held in his hands food consutmg of

18
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rice boiled in milk contained ina golden vessel difficult even to he
held hy him on adcount of the entrance of the Primeval Being into it

mo—;ﬁ —STSTTue: is 7g9eY: and not afyy a8 explained
by Hemu.dn, Suma.n and some other commentators, to whom Malli.
gives a flat contradiction which is evident from the twe foregoing
stanzas. ggexaT—aee IV, 52.

There is no mention in any of the Purinas of nectar having been
specially handed over to Tndra; whilo mention is made in the Mahf
Bhh. and the Rémiyans of its having been received by the gods
collectively. Mr. Nandargikar refers to Buddhe Chari, I, 48 and says
that Kélidasa while writing the stanza had perhaps some other Puréina
or some other Riméyana in mind. I am inclined to think that Kaliddsa
only looked upon Indra here as the leader of the gods, and veferred to
him as such and no more,

Trans.:—The king acoepted that food which was presented (to
him ) by that Being of Prajipati just as Indra [did ] the essence of
waters ( nectar ) disclosed by the ocean.

53, ersw—DBy this [ fact ] viz. of the ‘chern’ having been given to
him and Vishuu baving fixed upon Dasharatha’s family for his
incarnation. sgf§—birth, appearance. Mark the idiomatic use of
the locative afa7, ~7

Trans.:—Even He who was the source of the three worlds desired
birth from him: by this were declared the virtues of the king [as]
unattainable by any other.

o —from: ¥, Iafgasg—(see commen.) ‘named, denomi-
nated as E=oblation.’ sgsTg—new, fresh. ¢/, smwsTa Ratnd I, 20. of.
with this Jéna IV, 5. A good deal of discussion has been raised ahout the
apportionment of the Charu. According to the Rméayana Dash
himself gave theshares toeach of the three wives; but K&luiﬁsa is more
aceurate and his arrangement is in accord with facts, One fourth of
the divine energy bappened to fall to Kausslys, one fourth to Kaikai
and one half to Sumitré and she gave birth to two sons while the first
two had one son each. Mr. Pandit has a note on this point
wherein he justifies the conduct of Dasharathe, and says he made
amends to Sumitra for the slight to her by arranging that the senior
queens should give portions out of their shares. But it appems that
the whale question can easily be settled by taking the word waff in its
litéral sense ( Gt ageatii Péni. IV, i, 33 ) that she who is entitled
to join in the parformance of sscrificial rites is gefl and nome else: as
such the*term is applicable only to Kansalya and Kaikeyi; for, Sumitrs,
waa of mixed being ( g to the C of the
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Bémysnn ) of a Vaishya mother: so she could not be a gqift.
Jayamangsla in his commen: on the Bhatti I, 13 observes that Sumitrs
was qigee. Hence Dasharatha distributed the beavenly pudding
between his two privileged wives, who, in their turn gave portions
out of their shares to their co-wife who, they knew, was Dasharatha’s
Bragar (see IX, 18). This however, does not deserve any further
discussion nor an endeavour to bring about a mathematioal division.
Suffice it to say that the two senior queens got portions of the pudding,
and each of them, in her turn, gave » share to Sumitrd as they knmew
that it would please their Iord,

Trans.;—He portioned out the lustre of Vishpu designated as
Chary between his two wives, just as the lord of day (thesun) divides
his morning raye between heaven and earth,

55. aer sn¥ar—Honoured, respected by him; ¢f. il
Kum, 1, 58. According to #fygfiy ete. Pani, 111, ii, 188 theaffix ﬁ m
employed with the force of the present tense after roots denoting
inolination, understanding, or respect; and again by el = FWIR
Pami, 11, iii, 67 the pre. pert. ending in 55 when in the sense of the
present tense is used with the genitive; see VILT, 8; X 39 g the
monarch Dast firat treated with of. Nith,
<34, the sense of the word here being different from that in VII, 6,8,

Trans.;—XKausalya was his bonoured (queen ), the one born of
the family of Kaikaya was his beloved; and hence he wished that
Sumitrfi ( his third wife) should be shown favour by them.

56. ggmwer-—not iy, {rag—the two queens who knew the

mind of their lord. qwat—see I, 2 and 54 supra. FfifRrg—see 1.85.

Malli, expleins this verb in the sense of ‘endowed’ and

thus ‘possessed of.’ He quotes Narsifha Purana in support of the

portion of the rice-pudding given by each of the queens. The snbwrlt

are as explained by the commen. only ‘portions’ and not to be taken in
the literal sense of half.

Trans.:;—Both the authorised wives of him, who knew much, who
wad their lord, and who was the ruler of the world,—well aware of his
mind endowed her [ Sumitré ] with a portion from each of their half
share of the charu.

57. sorgadi—one hnvmg h ‘ el 1
3oy ¢ Amar.  gaet: The Sttra quoted by the commen, explmns hhe
formation of the word which says that the word gfy takes ¥ in this
and other compounds in the feminine; see VI, 63. Similar words are
w&%al, Acgdl. The fem. of wwq is formed by the suffix g (&) by
e frearadtazaTe, Poni. IV, i, 63; since the word indicates a arfyy o
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species and is not orig. & femi. nor has it a penultimate 3. The comm,
explains the simile which is only indicative of the equal love for
Sumitra of the two queens.

Trans.;— She too was (equally) attacked to both (of her)
co-wives of the king like a female-bee loving the two streaks of ichor
of an elephant ( flowing from his temples ).

58. —~For the welfare of the subjeots. of Feufigegs
e arft LT, 75, wtaerssrs: sni: the fetus of which the original
cause was the portion of ( the energy of ) the God. &Rfix: (adj. to
A ) acoording to Péni. VI, iv, 142 in the words gd, firw,
ey and Feer the penulti. o is elided before the long § and a Tadd.
sffix, Thus giteor=¥g and then the femi. § makes gy solar.
ATtfig:—are is prim. a pipe or & tubular stalk, from which by analogy,
bere it is ‘& ray’. The ray of the sun is called wif§ or @1}t because the
solar rays suck up, as it were, the water from the surface of the sea
and rivers, This is evidently a reference to the natural phenomenon of
evaporation, wFRy; = watery; from syqdar.

Trans.:—A fetus developed from the portion of the Supreme
Being was born (in their wombs) by those ( queens ) for the welfare
of the people as the watery embryo styled Amrita is borne by the
solar rays,

59. gREg—an inds. Simultaneously; at one and the same time
see T1, 25, syrqwarexi—see 11T, 9. srqrogyRaq:—The use of a in
the sense of ¢ little,’ ‘slight’ may be noted; see VI, 17. The comple-
xion is also compared to @ see IIT, 2. Fqg: plenty, abundance; qf
quRgfisaaeuat Ku. V, 27.

Trans.:—The queens who had conceived at one and the same
tithe, and whose complexion had, in consequence, become pale, shone
like an exuberant field of grain in whose stalks lurked the formation
of grain, ’

60. ggq—Protected, guarded from g to protect. FyHa: by
dwarfs, see Ratnd. I. g@o...qs these are the characteristic arms
borne by Vishgu, of whioch st@st ia the conch shell and % is his special
bow from which ho has the epithet aT#i. wriSmy—' marked with,'
¢denoted by’ This p. p. a8 also the noun =g is usod at the end of
a compound in this sense see VI, 18. From this stanza to the end of
st. 63 the various dreams of the queens are given, Dreams are viewed
upon ag indicative of future events and there are persons who profess
to interpret them.

Trans.:—All of them saw in their dreams that they were being
protected by dwarfs whose persons ( were decorated ) with the conch
shell, the sword, the mace, the Shirnga bow and the Chakra disc.

)
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61. wre—lit. & web, & net-work, hence fig. anything gpread out:
here #aid in reference to the lustre that was shed all round ¢f. Bu. Ch,
11T, 9. r—For the use of this particle with pres. tense see IV, 655
Bu. Cha. T1, 10.  geda—fwgy: goi: wewrae:  Amara,  The eagle
as the vehicle of Vishnu,

Trans.:—That they were being borne by the Suparna eagle who
shed the mass of radiance from his golden wings and who dragged (as
it were) the banks of water-clouds by his great speed.

82, Preguqrd—ry is the act of depositing as well as tho thing
that is deposited in the charge of any one. ¢f. s=fiaTa LERREAT
Shaku. IV, 21; or Ra. XII, 18, On this there has been a rather
far-fotched annotation. It is said by Dinker that the Kavstubha
was not actually deposited but the imprint of it on the bosom of Laxm?
in here referred to, while Hemédri observes s@i wegai fruar fa: agfy

+ anfya YA, since the word sy is susceptible of either kind
of i passive of gefura 20d Atm, ‘to attend
upon’ ¢f. Ku. II, 38.

Trans.:—That they were attended upon by Lazmi bearing the
Kaustubha jewel as a pendant between her breasts and with a fan of
a lotus in her hand, ’

- 63, gt 8—garfy sHNFT 3 see I, 85; Ku. V, 16; VII,
1L {reata—Loc. sing. of frewa ~ifor awify aem: @ The three
streams of the river are identical with her three courses—the Ganges
springing out of the toe of Vishpu coursed along in the IHeavens as
Manddkini or milky way, then was brought down to this sublunecy
world by Bt therefore known as Bl hi, and as Bhog|
as flowing in the Patdla, The Maha Bha. says il aray aelawien !
waaseqd: | R area Raide g e . i —y Kuity i
Brahmasn is the Supreme Spirit from which all created things are said
to emanate and into which they are absorbed. The seven Rishis are
g, 9, weare, Bnfier, Maw, sach and fis; see Bu. Cha. 1, 33.
qi—Exeellent, unequalled; seo Bu. Cha.IV, 70, gpuifr: Instru. of the
pre.par, of 7 9th conj. to call out, to proclaim. Fqefar—The roob wr
with 37 is Abm. in the sense of ‘worshipping.’ ¥ gdgufesk #34: Bhatti.
also see Ra, IV, 6.

Trans.:— That they were hipped by the seven

who had bathed in the heavenly tri-streamed river and who had recited
the excellent hymns of supreme knowledge ( the Vedds ).

64, qreyq:——from the queens. The commen. gives the suthority
for the use of the abla. { Pani 1, iv, 20 ) whereby the noun signifying
‘teacher' (ireag ) i8 called Apadéna or ablation in relation to the
action ( gy ) of acquiring knowledge in a regular way, aa disting-
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uished from mere fistening’ or ‘hearing’. yrEERw—By being the sire;
see IIT, 31; IV, I, In smigw.the word yg has the sense of ‘ruler’,

‘controller’ as in V, 19, wyrvirgg—ufiay orf wa: unparalleled, best; see
Bu. cha. 1, 1.

Trans.;—On learning from them [the particulars of} their
dresms as described above the King who was highly gratified con-
sidered himself unequalled on account of being the sire of the ruler of
the universe, ’

. framma—fam: s (body. omar P g @ ferowt
AR Medi.) g 55 st —ind. variously; of. R KERERISHR
Bha. 63 X1, 13. sgwmat srqi—clear, transparent waters of. Ku.
I, 23. The simile is that of the image of the moon being seen
in difforent places although the original was only. one.

Trans,:—The Lord though himself one, having bis form variously
divided into parts, reposed in their wombs as the reflection of the
moon dwelling in clear waters.

66.  srommfFat—The foremost, eldest, senior queen; ¢f. sorRmagfy
VI, 12 and Bu. Cha. T, 15. gefr—The chaste, the devoted ‘gt &reft
TRy Amar, of, Tt we SmlyaEty Ku L 21 qrigg—ses X, 2 for
the explanation of the aphorism. wwy~an inde. at night. sAYRY—
a phosphorescent plant. ¢is: z1g: #isfy siwfiy: The reference to phos-
phorescent plants is found in several places in Banskrit; see Kuw.
1, 2, 10, 30.

Trans.:—Then, the senior queen of the monarch, s chaste lady,
geined ab the time of the delivery a son who was the dispeller of
ignorance just as the herb obtaining at night that light which is the
dispeller of darkness.

87. wfawiror see commen, which says that the ge7 suffix comes
hero in the sense of ‘location.” Frde see I, 45. wmg—seo st 64
and st 85 infra,  Syo..FR@H—YGw s here taken in the
sense of ‘pre-eminent’ it may also be taken to mean ‘from the very
commencement’ 4. ¢. even before the individual had acquired fame
and the gratefylness of the people.

Trans.:~~Prompted by his charming form the father bestowed
upon him the name Réme which was pre-eminently a.ugpicious in the
world,

68. qadunrdiiw—It can be taken in its Ik, sense, as also to
indicate the present poem of which the hero is Rama who s, says the
poet, not only a.fiy but & sRy=gaiw iy N sy ses VI, T4
o . ATl SR G oy ik, a8 AW A9, w@gEis
the lying-in-chamber secured from all baneful jnfluences by a variety
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of charms and amulets, For a very accurate picture of it see Kéadam.
p. 139 Cal. Bidi. srenfign—obscured, paled; seo 1. 62. f. st. 11T, 16
of which the present may be said to be almost a repetition ; and & f§
1 e gig it Bu. Cha. I, 32,
Trans:—The flames of the lights in the lying-in-chamber were,
a8 it were, paled by that: exceedingly bright lamp which belonged to
the line of Raghus and which had incomparable brilliance,

69. mrivgfi—Slender-bellied of. AT gUmEAST Md.
V, 23. The word way be also Zateay by ‘ mfasRdsegrawEmR=
Pani. IV, i, 56. ymo...frr—Lwa is the bright sand-banlk, see V, 75;
XVI 21, and sevoral other places inter alia Kw. I 29, Shd. VI, 17.
The formation of the word is generally based upon fmarmdareat
7 Pdni. V, ii, 104 but Xx gfies =; V, @i, 105 is the exact Sttra
applicable here since the sense to be conveyed is that of ‘a locality.

7rans.:—With Rama on the bed ( by her side ) the slender-belli-
ed mother looked like the river Ganges reduced in size during autumn
and having an oblation of lotuses on the sandy bank,

70. ¥%m:—The form of the word is that the affix a5 cowes in
the sense of ‘4 descendent’ by Pdgs. IV, i, 168, and gz is substituted
for the 4 and g of the two words ¥, and fimg by Pdni. VII, i, 2.
_egsrg—respectiul behaviour; see st. 83 infra & M. X1, 33; also Utta.
VI, 23. ¢ Niti 68, and 70 for the idea of afluence rendered pleasing
by an absence of hanghtiness.

Trans.;—A virtuous son named Bharata was born to Kaikeyi
and he adorned his mother as modesty does prosperity.

71, gi—Two, twins;of waarst ufr st T g e Peni.
10, 25. ‘gt ek wAfy 4oy qaSty = Vishve, mavy is wisdom, real
knowledge; see V, 65; and mark the name SIq=eZ1ag-

Trans.:—Sumitré gave birth to two sons Laxmapa and Shatru-
ghoa just as learning rightly scquired produces real knowledge
and self-control,

72, wufye...qu—anfisgan gor afeea. wearg—iollowed, of
feftsadi e B Jan L 1. sit--soo I, 36; VII, 58,

Y, yeurT, g s “sftuf qRetem Admae. see mote IIT, 49.
D d i disapproves of the dissolution of this word and
views it as & fygrewrg.  The figare of sense is IRy,

Frang,:—The whole world became free from calamities and
nanifested good qualities such as happiness and contentment: Heaven.
a8 it were followed Vishpu (It'l. that excellent of men ) in his descent
-on this earth.

73. wgifi—vaw: 4fw: 99 qungEw ffm: The four corporeal
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forms were T, TEAT, T, and WA, T 4 — THPEHT (AT (see
IV, 80) =t: (A1) 31 woaris 3 7 3 7: (presiding deities) =, The
enumeration of these prosiding deities is very variously given. See note
I, 75; for another set see Wilson’s Vish. Pusd. I ch. xxii. freeed:
<o 3 The 7 (=) may, socording to Pani, V, iv, 154, be

p y added to ds, For a similar idea as in
the stanza compare I, 23; ITIL, 14, Aw. I, 23 and Bu. Cha. I, 41,

Trang.:—The quarters whose lord had been put into fright by
Révaga began to broathe, as it were, by the blowing of dustless winds,
on the appearance of that person in four corporeal forms,

4. SAT, AT x{w. T, T A, T EHATFA—
g = opp s maer R Ko
11, 1 gqo... geit—aufiar ( Soue, dispelled from srsay) 7% (FgaM g
g% (i dma. ) FaVen

Trans,:—Fire on account of his having become smoke-less and the
#un on account of his clearness appeared, (Zis. became ) as it were,
freod from grief resulting from having beon tortured by the demon.

75, waaiwr:-—The splendour or the presiding deity of the
glory of the demons, wRTsRIm—see 1V, 25, B8, qeia~Scattered
about, thrown down, from wda 4th Paras.

Trans.;—That very moment the tear-drops of the goddess of
the demou’s prosperity [ were ] soattered down on the Earth in the
form of gews from the crowns of the ten-faced-one,

76. 74 i  musical instrament which is looked upon as & dareara
see I1T, 19; Ku. VIL, 10 and Bu. Cha. I 45, gﬁw:—l‘he word
gt need not be taken here in the sense as in-I, 91 but only as ‘one
having a son.’

Trans.:—The drums of the gods mads the first commencement in
heaven of the [playing of the ] musical instruments to announce the
birth of & son to him who was blessed with sons.

77. @raraeRAi—The affix g7z is added invariably to Vriddha
words and words of the 51t class in the sense of product or part wheq_
neither *food ' nor ‘clothing’ is meant by Pdni. IV, ili, 144. —
This word is formed as shown in the comm, accord to Pdri. ITT, ii, 107
whereby the afiix g is optionally the substitute for the Rz or Perfect,
the feminine base having come accord. to Pdni. IV, i, 6. The showering
of celestial flowers is indicatory of great satisfaction among the
deities; soe Bu, Ch. T, 27.

Trans.;—A shower of Parijata flowers fell on the house of this
[ monareh J; (and ) that itself beoame the first arrangement of the sus-
picious rites performed on that joyful oceasion,
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78, gaEEHRL—see comman, The soveral rites to be performed
during the life-time of an individual are said to be forty-sight of which
only a few, perhaps not more than ten, are now performed. For a
detailed account of these sco Grihya Sdira, and Hanu Smriti chap IL.
Probably no moro then mirre, juad, diwdwan and srawd were
performed up to tho time that is spoken of in the stanm,  mEj—ar¥
g ‘what iy formed in the breast’; hence, milk. ssra—The wree
or joy it fig. said to be the eldest born of Dasharatha.

Trans.:—The princes, whose puri 'y rites had been perf d.
sucking the breast-milk of the nurses grew up along with thab joy of
the monarch which was the eldest-born [ among the lot .

79. fawamwor—By the practise of modesty. m_
go & whrge d9Rg,

7rans.:—The inborn humility of the princes was increased by the
training in it just as the mative vigour of fire is intensified by the
oblations [ thrown in it ].

80 grermfregn—For wew see VII, 14, sryg—unblomished,
spotless; see XIIL, 65; M4, 111, 31. ar—completely; greatly; of. qafy
fyqugy: @i sfoavesy Sha. VI, 34; atiqu arswe wwrs Ma. 111, 58,

Trans.:—Not being against each other the (brothers) increased

- the splendour of the unblemished race of Raghu like the celestial

garden beautified by the [four] seasons.

81 frariy—see comm. The afix sy comes in the sense of ‘nature,’
or ‘action’ after & comp. onding in T, g ete. Pani.V, 1, 130; hence
Qrsirg from gt The % is not added to the word ®yg when the
sense is ‘good, affectionate’ ete, but @e: WAT T W: WA

Trans.:—Although good brotherly affection subeisted [ amongst
them all ] still Bharata and Shatrughna formed a pair by attachment
just as the two-—RAma and Lakshmaga (formed one).

82. Trans.:—The unity between each of the pairs was never
broken just a8 it is not between fire and wind, and the moon and
the ses.

83. Ferqr—=WiAor by prowess. ywiuy see st. 70 supra.

Trang.;—Those [Tords of the people] princes enraptured the
winds of their subjects just as days covered with dark clouds do at the
termination of summer,

84. q-gqﬁ-:four-fold. The affix g7 comes after & numeral when
it means the mode or manner of action by Pdxs. V, iii, 42 given in the
comm, In this connection the siitras 43, 44, and 45 may be consulted
with advantange. sgat—p. p. of 4 4th Paras. separated, divided.
o ferafy sodt 7 =dtas mm Vikre.V, 22; Grare 330 970 S@TR0E,
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ofy W Méhd. BRA.  wgpan—vmwensiiiy the possessive soffix may
being shanged to ag by mgmmmAdRTSgaRea: Pdni. VIIL, i, 9.
which saye that ¥ ia substituted for 3 of the affix gy if the stem ends

in 37 or a7 ( also a) or if thoss are in the penultimate position but not
after g7 and word belonging to that class.

Trans.:—That four-fold divided issue of the lord of the earth was,

" as ib were, the corporeal incarnation of Dharma (duty), Artha (wealth),

Kama ( deslre ), and Moksha (emancipation from the trammels of the
world).

86. :—1R) qetger: soe comm; also V., 7. srggeanr—alli
quotes Pdni, 11, i, 51 whercby the compound with 2 numeral is allowed
when this becomes the first member of another compound. It would
perhaps be better to analyse it as e stwr: a@n & @@l (gD e
of. agtawdavat Shd. IV, 20. Note in this connection, as in the
previous stanzas, the effort of the poet to bring out the simile or com-
parison in such & manner as to be exact and complete. Here , g the
four oceans [ which ss in SgecfiArEEeEr g WA or NN
qgzr are always spoken of as girdling the earth are put into juxta-
position with the four sons. The oceans are supposed to yield jewels ¢f.

i g | n Ma. 111, 38.

Trans,:—Those princes, who wers devoted to their father, gratified
him by their virtues just as the extensive ocesns did with their
jewels him who was the lord of the expanse bounded by the four
quarters.

86. In this stanza the four sons of the king of kings are com-
pared to the four tusks of gymer ( the celestial elephant), to the four
Iqrar: (means of success which are said to be wm, W, ¥ and goE
4,6, conciliation, bribery, sowing dissension, and punishment; respec-
tively in the art of Government), and to the four arms of Vishnu. quye
Gif:—quyey i8 & stipulation to give s0 much and buy up (see VIIL, 21).
Here, however, the word seems to convey the idea of the accomplish-
menb of an objeet.

Trans:.—The king of kings (Dasharatha) in consequence of the
four princes who were portions of Vishpu looked like the celestial
elephant with his four tusks which had blunted the edges of the
awords of demons ; or like polity iteelf with the fonr means of success
the utility of which is manifested by the accomplishment of the object:
in view; or like Vishna himself with his four arms ag long as the pole
of a chariot,
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